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In this aliyah, Lavan asks Yaakov Avinu to set his wages so he will stay and continue shepherd his flocks, acknowledging how

Hashem has blessed him solely in Yaakov's merit. Yaakov proposes a fair deal where his payment will consist only of the

unusually marked sheep and goats that are born from that day on. Even though Lavan immediately tries to trick Yaakov by

separating out all the existing marked animals, Yaakov uses peeling rods by the water troughs so the animals give birth to

offspring with those precise patterns.

After Yaakov grows exceedingly wealthy through Hashem's blessing, Lavan's sons start expressing jealousy, and Lavan's

attitude toward Yaakov turns sour. Hashem then commands Yaakov to return to the Eretz Yisrael. Yaakov calls Rachel and

Leah out to the field to explain Lavan's constant deception, detailing how Hashem protected him and how a malach showed

him in a dream that it was Hashem directing the birth of the sheep. Rachel and Leah wholeheartedly agree, acknowledging

Lavan's unfair treatment, and urge Yaakov to follow Hashem's command without delay.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר יֹּאמַ  וַ
And he said

בָה נָקְ
Specify

ךָ רְ כָ שְׂ
your wages

י לַ עָ
upon me

נָה׃ תֵּ  אֶ וְ
and I will give

״י שִׁ  רַ

נקבה.
נקבה

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

שׁ פָּרֵ
explain

: ךְ רָ גְ אַ
your wage

פָּסוּק ב
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יו לָ אֵ
to him

ה תָּ  אַ
You

תָּ  עְ יָדַ
know

ת אֵ
—

ר שֶׁ  אֲ
how

יךָ תִּ דְ בַ עֲ
I served you

ת אֵ וְ
and —

ר שֶׁ  אֲ
how

יָה הָ
was

ךָ נְ קְ מִ
your livestock

י׃ תִּ אִ
with me

״י שִׁ  רַ

ואת
and —

אשר
that

היה
was

מקנך
your livestock

אתי.
with me

ת אֶ
—

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ
the count of

עוּט מִ
the smallness of

ךָ נְ קְ מִ
your livestock

א בָּ  שֶׁ
that came

י דִ יָ לְ
to my hand

לָּה,  חִ תְּ מִ
at first

ה מָּ  כַּ
how many

יוּ: הָ
they were

פָּסוּק ג
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י כִּ
For

ט עַ מְ
little

ר שֶׁ  אֲ
that

יָה הָ
was

ךָ לְ
to you

נַי פָ לְ
before me

רֹץ יִּפְ וַ
has burst forth

רֹב לָ
into abundance

ךְ רֶ בָ יְ וַ
and blessed

יְהוָה
Hashem

ךָ אֹתְ
you

י לִ גְ רַ לְ
for my sake

ה תָּ  עַ וְ
and now

י תַ מָ
when

ה שֶׂ עֱ אֶ
shall I do

גַם
also

י נֹכִ אָ
I

י׃ יתִ בֵ לְ
for my household

״י שִׁ  רַ

לרגלי.
to my foot

ם עִ
with

י, לִ גְ רַ
my foot

יל בִ שְׁ  בִּ
because of

ת יאַ בִּ
the arrival of

י לִ גְ רַ
my foot

את בָּ
came

ךָ לְ צְ אֶ
to you

כָה, רָ בְּ הַ
the blessing

מוֹ כְּ
just like

ם עָ הָ
the people

ר שֶׁ  אֲ
who

יךָ לֶ גְ רַ בְּ
at your feet

שמות
Shemos

י"א
11

ם, עָ לָ
to the people

ר שֶׁ  אֲ
who

י לָ גְ רַ בְּ
at my feet

שופטים
Shoftim

ח'
8

ים– אִ בָּ  הַ
who come

י: מִּ עִ
with me

״י שִׁ  רַ

גם
also

אנכי
I

לביתי.
for my house

ךְ צֹרֶ לְ
for the need of

י; יתִ בֵּ
my household

ו שָׁ  כְ עַ
now

ין אֵ
none

ין שִׂ עוֹ
do

י כִּ צָרְ לְ
for my needs

א לָּ  אֶ
except

י נַ בָּ
my sons

יךְ צָרִ וְ
and needs

י נִ אֲ
I

יוֹת הְ לִ
to be

ה שֶׂ עוֹ
doing

ם גַּ
also

י נִ אֲ
I

ם הֶ מָּ  עִ
with them

ן, כָ מְ סָ לְ
to assist them

זֶהוּ וְ
and this is

ם: גַּ
also

פָּסוּק ד
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ה מָ
what

ן תֶּ  אֶ
shall I give

ךְ לָ
to you

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

יַעֲקֹב
Yaakov

לֹא
You shall not

ן תֶּ  תִ
give

י לִ
me

ה אוּמָ מְ
anything

ם אִ
if

ה עֲשֶׂ תַּ
you will do

י לִּ
for me

ר בָ דָּ הַ
thing

זֶּה  הַ
this

וּבָה שׁ אָ
I will return

ה עֶ רְ אֶ
I will pasture

ךָ צֹאנְ
your flock

מֹר׃ שְׁ  אֶ
I will keep

ה פָּסוּק 
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בֹר עֱ אֶ
I will pass

ל כָ בְּ
through all

ךָ צֹאנְ
your flock

יּוֹם הַ
today

ר סֵ הָ
remove

ם שָּׁ   מִ
from there

ל כָּ
every

ה שֶׂ
lamb

נָקֹד
speckled

לוּא טָ וְ
and spotted

ל כָ וְ
and every

ה שֶׂ
lamb

חוּם
dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

לוּא טָ וְ
and spotted

נָקֹד וְ
and speckled

ים זִּ  עִ בָּ
among the goats

יָה הָ וְ
and it shall be

י׃ רִ כָ שְׂ
my wages

״י שִׁ  רַ

נקד.
Speckled

ר מָּ נֻ מְ
spotted

וּרוֹת בּ בַּחֲבַרְ
with spots

וֹת קּ דַּ
fine

מוֹ כּ
like

דּוֹת, קֻ נְ
dots

פיונטור"א
pointure

ז: עַ לַ בְּ
in foreign language

״י שִׁ  רַ

וטלוא.
and spotted

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ים אִ לָ טְ
patches

וּרוֹת– בּ חֲבַרְ
spots

בוֹת: חָ רְ
wide

״י שִׁ  רַ

חום.
Brown

חוּם, שָׁ
dark

ה מֶ וֹ דּ
similar

דֹם, אָ לְ
to red

רו"ש
rouge

ז; עַ לַ בְּ
in foreign tongue

ן וֹ שׁ לְ
language of

נָה שְׁ  מִ
Mishnah

ית תִ מָ חֲ שַׁ
reddish-dark

את צֵ מְ נִ וְ
and it was found

נָה, בָ לְ
white



יַן נְ עִ לְ
regarding the matter of

ה: בוּאָ תְּ הַ
the grain

״י שִׁ  רַ

והיה
And it shall be

שכרי.
my reward

ן תָ אוֹ
those

דוּ לְ וָּ יִּ שֶׁ
that are born

אן כָּ  מִ
from here

א בָּ  הַ לְ וּ
and onward

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים לוּאִ וּטְ
and spotted

ים זִּ עִ בָּ
among the goats

ים חוּמִ שְׁ וּ
and brownish

ים, בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

יוּ יִהְ
they shall be

י, לִּ שֶׁ
mine

ן תָ אוֹ וְ
and those

נָן שְׁ יֶּ  שֶׁ
that are

ו, שָׁ  כְ עַ
now

שׁ רֵ פְ הַ
separate

ם הֶ מֵ
from them

ם ידֵ קִ פְ הַ וְ
and entrust them

יַד בְּ
in the hand of

, יךָ נֶ בָּ
your sons

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you will say

י לִ
to me

ל עַ
concerning

ים דִ לָ וֹ נּ הַ
those born

ה תָּ  עַ מֵ
from now

וּ לּ אֵ
these

יוּ הָ
were

ם שָׁ
there

לָּה,  חִ תְּ מִ
from the beginning

ד, עוֹ וְ
and furthermore

לֹּא  שֶׁ
so that not

ר תֹאמַ
you will say

י, לִ
to me

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

ים כָרִ זְּ הַ
the males

ן הֵ שֶׁ
that they are

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים לוּאִ וּטְ
and spotted

נָה דְ לַ תֵּ
will give birth

בוֹת קֵ נְּ הַ
the females

ן תָ מָ גְ דֻּ
like their kind

אן כָּ  מִ
from here

: ךְ ילָ אֵ וָ
and onward

פָּסוּק ו
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ה תָ נְ עָ וְ
And shall testify

י בִּ
for me

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

יוֹם בְּ
on the day

ר חָ מָ
of tomorrow

י כִּ
when

בוֹא תָ
you come

ל עַ
concerning

י רִ כָ שְׂ
my wage

נֶיךָ פָ לְ
before you

כֹּל
any

ר שֶׁ  אֲ
that

וּ ינֶנּ אֵ
is not

נָקֹד
speckled

לוּא טָ וְ
or spotted

ים זִּ  עִ בָּ
among the goats

חוּם וְ
or dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

נוּב גָּ
stolen

הוּא
it is

י׃ תִּ אִ
with me

״י שִׁ  רַ

וענתה
and shall answer

בי
for me

וגו'.
etc.

ם אִ
if

י נִ דֵ שְׁ  חְ תַּ
you suspect me

י נִ אֲ שֶׁ
that I

ל טֵ נוֹ
am taking

ךָ לְּ שֶּׁ   מִ
from yours

לוּם, כְּ
anything

נֶה עֲ תַּ
shall answer

י בִ
for me

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

י כִּ
for

בֹא תָ
shall come

י תִ קָ דְ צִ
my righteousness

יד עִ תָ וְ
and testify

ל עַ
about

י כָרִ שְׂ
my wage

, יךָ נֶ פָ לְ
before you

לֹּא  שֶׁ
that not

א צָ מְ תִ
you will find

י רִ דְ עֶ בְ
in my flock

י כִּ
except

ם אִ
·

ים דִּ קֻ נְ
speckled

ים, לוּאִ וּטְ
and spotted

ל כָ וְ
and any

א צָ מְ תִּ שֶׁ
that you find

ן בָהֶ
among them

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

נָקֹד
speckled

אוֹ
or

לוּא טָ
spotted

אוֹ
or

חוּם,
brown

עַ דוּ יָ בְּ
it is known

יו תִּ נַבְ גְּ שֶׁ
that I stole it

ךָ לְ
from you

נֵבָה גְ וּבִ
and through theft

הוּא
it

י רוּ שָׁ
resides

י: לִ צְ אֶ
with me

ז פָּסוּק 
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

ן בָ לָ
Lavan

ן הֵ
behold

לוּ
if only

י יְהִ
it will be

׃ ךָ רֶ בָ דְ כִ
according to your word

״י שִׁ  רַ

הן.
Well

' לְ
to

לַת בָּ  קַ
acceptance of

ים: בָרִ דְּ
words

״י שִׁ  רַ

לו
would

יהי
it be

כדברך.
like your word

אי וַ לְ הַ
if only

פֹּץ  חְ תַּ  שֶׁ
that you desire

: ךְ כָ בְּ
like this



ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר יָּסַ  וַ
And he removed

יּוֹם בַּ
on the day

הוּא הַ
that

ת אֶ
—

ים שִׁ יָ תְּ הַ
the he-goats

ים דִּ עֲקֻ הָ
the streaked

ים אִ לֻ טְּ  הַ וְ
and the spotted

ת אֵ וְ
and —

ל כָּ
all

ים זִּ  עִ הָ
the she-goats

וֹת דּ נְּקֻ הַ
the speckled

אֹת לֻ טְּ  הַ וְ
and the spotted

כֹּל
every one

ר שֶׁ  אֲ
that

ן בָ לָ
white

וֹ בּ
was in it

ל כָ וְ
and all

חוּם
dark

ים בִ שָׂ כְּ בַּ
among the sheep

ן תֵּ  יִּ וַ
and he gave

יַד בְּ
into the hand of

נָיו׃ בָּ
his sons

״י שִׁ  רַ

ויסר.
And he removed

ן לָבָ
Lavan

ביום
on the day

ההוא
that

:

״י שִׁ  רַ

את
—

התישים.
the he-goats

ים זִּ עִ
goats

ים: כָרִ זְ
male

״י שִׁ  רַ

כל
all

אשר
that

לבן
white

בו.
in it

ל כָּ
any

ר שֶׁ  אֲ
that

ה יְתָ הָ
there was

בוֹ
in it

ית וּרִ בּ חֲבַרְ
a spot

נָה: בָ לְ
white

״י שִׁ  רַ

ויתן.
And he gave

ן לָבָ
Lavan

ביד
into the hand of

בניו
his sons

:

פָּסוּק ט
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ם יָּשֶׂ  וַ
and he placed

ךְ רֶ דֶּ
a distance of

ת שֶׁ לֹ  שְׁ
three

ים יָמִ
days

ינוֹ בֵּ
between him

ין וּבֵ
and between

יַעֲקֹב
Yaakov

יַעֲקֹב וְ
and Yaakov

ה רֹעֶ
was pasturing

ת אֶ
—

צֹאן
the flock of

ן בָ לָ
Lavan

רֹת׃ וֹתָ נּ הַ
that remained

״י שִׁ  רַ

הנותרות.
the remaining

עוּעוֹת רְ הָ
the defective ones

ן, בָּהֶ  שֶׁ
that were among them

לוֹת חוֹ הַ
the sick ones

רוֹת קָ עֲ הָ וְ
and the barren ones

ינָן אֵ שֶׁ
that were not

א לָּ  אֶ
except

ם, יִ ירַ שִׁ
leavings

ן תָ אוֹ
them

ר סַ מָ
he handed over

: לוֹ
to him

פָּסוּק י
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ח קַּ יִּ וַ
And took

לוֹ
for himself

יַעֲקֹב
Yaakov

ל קַּ  מַ
a staff of

נֶה בְ לִ
poplar

ח לַ
fresh

לוּז וְ
and almond

ן מוֹ רְ עֶ וְ
and plane-tree

ל יְפַצֵּ וַ
and peeled

ן הֵ בָּ
in them

לוֹת צָ פְּ
peelings



נוֹת בָ לְ
white

שֹׂף  חְ מַ
uncovering

ן בָ לָּ  הַ
the white

ר שֶׁ  אֲ
which

ל עַ
was on

לוֹת׃ קְ מַּ  הַ
the rods

״י שִׁ  רַ

מקל
A rod of

לבנה.
white-poplar

ץ עֵ
a tree

הוּא,
it is

מוֹ שְׁ וּ
and its name is

נֶה, בְ לִ
livneh

א מָ כְּ
just as

א ימָ תֵ דְ
you say

ת חַ תַּ
under

ן וֹ לּ אַ
oak

נֶה בְ לִ וְ
and white-poplar

הושע
Hoshea

ד'
4

ר, מֵ אוֹ וְ
and say

י נִ אֲ
I

הוּא
it is

ין וֹרִ קּ שֶׁ
that they call

טרינבל"א
tremble

"ז, עַ לַ בְּ
in foreign language

הוּא שֶׁ
which is

ן: לָבָ
white

״י שִׁ  רַ

לח.
fresh

הוּא שֶׁ  כְּ
when it was

טֹב: רָ
moist

״י שִׁ  רַ

לוז.
Luz

ד עוֹ וְ
and also

ח קַ לָ
he took

ל קַּ מַ
a rod of

לוּז,
luz

ץ עֵ
a tree

ין לִ דֵ גְּ שֶׁ
that grow

וֹ בּ
on it

ים זִ גוֹ אֱ
nuts

ים, קִּ דַּ
small

קולדו"י
coudre

ז: עַ לַ בְּ
in Old French

״י שִׁ  רַ

וערמון.
and chestnut

קשטני"יר
chastenier

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

״י שִׁ  רַ

פצלות.
streaks

ים וּפִ לּ קִ
peelings

ים, וּפִ לּ קִ
peelings

יָה הָ שֶׁ
that he was

הוּ שֵׂ עוֹ
making it

ר: מָּ נֻ מְ
spotted

״י שִׁ  רַ

מחשוף
making bare

הלבן.
the white

י וּ לּ גִּ
an uncovering

ן לֹבֶ
of white

ל שֶׁ
of

ל, קֵּ מַ
a rod

יָה הָ שֶׁ  כְּ
when he was

פוֹ לְ קוֹ
peeling it

יָה הָ
was

ה אֶ נִרְ
visible

לֶה נִגְ וְ
and uncovered

ן לֹבֶ
the white

וֹ לּ שֶׁ
of it

ם קוֹ מָּ  בַּ
in the place

לוּף: קָּ הַ
that was peeled

פָּסוּק יא
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יַּצֵּג  וַ
And he set up

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ר שֶׁ  אֲ
that

ל צֵּ פִּ
he peeled

ים טִ הָ רֳ בָּ
in the troughs

תוֹת קֲ שִׁ  בְּ
in watering-troughs of

יִם מָּ  הַ
the water

ר שֶׁ  אֲ
where

בֹאןָ תָּ
would come

צֹּאן  הַ
the flock

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

נֹכַח לְ
opposite

צֹּאן  הַ
the flock

נָה מְ יֵּחַ  וַ
and they mated

ן בֹאָ בְּ
when they came

וֹת׃ תּ שְׁ  לִ
to drink

״י שִׁ  רַ

ויצג.
And he set

וּמוֹ גּ רְ תַּ
its Targum

יץ, עִ דָ וְ
is wedged

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

יבָה חִ תְּ
inserting

יצָה עִ וּנְ
and sticking in

הוּא
it is

ן וֹ שׁ לְ בִ
in the language of

י, מִּ אֲרַ
Aramaic

בֵּה  רְ הַ וְ
and many

יֵשׁ
there are

מוּד לְ תַּ  בַּ
in the Talmud

הּ צָ דָּ
he stuck it

, הּ פָ לָ שְׁ וּ
and removed it

ץ דָּ
he stuck

יהּ בֵּ
in it

י, ידֵ מִ
something

הּ צָ דָּ
datzah

מוֹ כְּ
is like

, הּ צָ עָ דְ
de'atzah

א לָּ  אֶ
except

צֵּר קַ מְּ שֶׁ
that it shortens

ת אֶ
—

: נוֹ וֹ שׁ לְ
its language



״י שִׁ  רַ

ברהטים.
In the gutters

רוּצוֹת מְ בִּ
in the currents of

ם, יִ מַּ  הַ
the water

כוֹת רֵ בְּ בַּ
in the trenches

יוֹת וּ שׂ עֲ הָ
that are made

ץ רֶ אָ בָּ
in the ground

קוֹת שְׁ  הַ לְ
to water

ם שָׁ
there

צֹּאן:  הַ
the sheep

״י שִׁ  רַ

אשר
where

תבאן
they come

וגו'.
etc.

ים טִ הָ בָּרְ
In the troughs

ר שֶׁ  אֲ
where

בֹאנָה  תָּ
come

צֹּאן  הַ
the sheep

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ם שָׁ
there

יג צִּ הִ
he set

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

נֹכַח לְ
in front of

צֹּאן:  הַ
the sheep

״י שִׁ  רַ

ויחמנה.
and they conceived

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ה אָ רוֹ
would see

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

יא הִ וְ
and it

ת עַ תַּ  נִרְ
would recoil

יהָ אֲחוֹרֶ לַ
backwards

זָּכָר הַ וְ
and the male

הּ עָ רוֹבְ
would mate her

ת דֶ לֶ יוֹ וְ
and she bore

א צֵ יּוֹ כַּ
similar

. בוֹ
to it

י בִּ רַ
Rabbi

יָה עְ שַׁ  הוֹ
Hoshaya

ר, מֵ אוֹ
says

ם יִ מַּ  הַ
the water

ין שִׂ נַעֲ
became

ע זֶרַ
semen

ן יהֶ עֵ מְ בִּ
in their bowels

לֹא וְ
and not

יוּ הָ
were they

יכוֹת רִ צְ
in need

זָכָר, לְ
of a male

זֶהוּ וְ
and this is

נָה מְ יֵּחַ  וַ
and they conceived

' גוֹ וְ
etc

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק יב
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יֶּחֱמוּ  וַ
and mated

צֹּאן  הַ
the flock

ל אֶ
by

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ןָ דְ לַ תֵּ  וַ
and brought forth

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים׃ אִ לֻ וּטְ
and spotted

״י שִׁ  רַ

אל
To

המקלות.
the rods

ל אֶ
At

אוֹת רְ מַ
the sight of

לוֹת: קְ מַּ  הַ
the rods

״י שִׁ  רַ

עקדים.
Ring-streaked

ים נִּ שֻׁ  מְ
different

ם קוֹ מְ בִּ
in the place of

ם, תָ ידָ קִ עֲ
their binding

ם הֵ
they are

י לֵּ  סֻ רְ קַ
the ankles of

ם יהֶ דֵ יְ
their forelegs

ם: יהֶ לֵ גְ רַ וְ
and their hindlegs

פָּסוּק יג
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ים בִ שָׂ כְּ הַ וְ
And the sheep

יד רִ פְ הִ
separated

יַעֲקֹב
Yaakov

ן תֵּ  יִּ וַ
and he set

נֵי פְּ
the faces of

צֹּאן  הַ
the flock

ל אֶ
toward

קֹד עָ
the ringed

ל כָ וְ
and all

חוּם
dark-brown

צֹאן בְּ
among the flock of

ן בָ לָ
Lavan

ת שֶׁ יָּ  וַ
and he placed

לוֹ
for himself

ים רִ דָ עֲ
flocks

וֹ דּ בַ לְ
alone

לֹא  וְ
and not

ם תָ שָׁ
did he put them

ל עַ
with

צֹאן
the flock of

ן׃ בָ לָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

והכשבים
And the lambs

הפריד
parted

יעקב.
Yaakov

ים דִ לָ וֹ נּ הַ
that were born

ים דִ קוּ עֲ
ankled

ים דִּ קֻ נְ
and speckled

יל דִ בְ הִ
he separated

ישׁ רִ פְ הִ וְ
and set apart

ן מָ צְ עַ לְ
for themselves

ה שָׂ עָ וְ
and made

ן תָ אוֹ
them

ר דֶ עֵ
a flock

ר דֶ עֵ
flock

, וֹ דּ בַ לְ
by itself

יךְ לִ הוֹ וְ
and he led

תוֹ אוֹ
that

ר דֶ עֵ הָ
flock

קוּד עָ הָ
the ankled

י נֵ פְ לִ
in front of

צֹּאן,  הַ
the sheep

י נֵ וּפְ
so the faces of

צֹּאן  הַ
the sheep



ים כִ לְ הוֹ הַ
that walked

ם יהֶ חֲרֵ אַ
after them

פוֹת צוֹ
were gazing

ם; יהֶ לֵ אֲ
at them

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ אָ שֶׁ
what it says

ן תֵּ  יִּ וַ
and he set

י נֵ פְּ
the faces of

צֹּאן  הַ
the flocks

ל אֶ
towards

קֹד, עָ
the ankled

יוּ הָ שֶׁ
that were

י נֵ פְ
the faces of

צֹּאן  הַ
the sheep

ל אֶ
towards

ים, דִ קוּ עֲ הָ
the ankled

ל אֶ וְ
and towards

ל כָּ
all

חוּם
brownish

א צָ מָּ  שֶׁ
that he found

צֹאן בְּ
in the sheep of

ן: לָבָ
Lavan

״י שִׁ  רַ

וישת
And he placed

לו
for himself

עדרים.
flocks

מוֹ כְּ
as

י: תִּ שְׁ  פֵּרַ  שֶׁ
that I explained

פָּסוּק יד
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יָה הָ וְ
And it was

ל כָ בְּ
whenever

ם יַחֵ
mated

צֹּאן  הַ
the flock

רוֹת שָּׁ   קֻ מְ הַ
the early-bearing

ם שָׂ וְ
that placed

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֶ
—

לוֹת קְ מַּ  הַ
the rods

ינֵי עֵ לְ
before the eyes of

צֹּאן  הַ
the flock

ים טִ הָ רֳ בָּ
in the troughs

נָּה  מֵ יַחְ לְ
to make them mate

לוֹת׃ קְ מַּ  בַּ
by the rods

״י שִׁ  רַ

המקשרות.
The bound ones

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its translation

ירוֹת, כִּ בַּ  הַ
the early-bearing

ין אֵ וְ
and there is no

י לִ
to me

ד עֵ
proof-text

א; רָ קְ מִּ בַּ
in the Scripture

ם נַחֵ וּמְ
and Menachem

רוֹ בְּ חִ
classified it

ם עִ
with

ל יתֹפֶ אֲחִ
Achitofel

ים רִ שְׁ קֹּ  בַּ
among the conspirators

שמואל
Shmuel

ב
2

ט"ו
15

י, יְהִ וַ
and was

ר שֶׁ  קֶּ הַ
the conspiracy

ץ מִּ אַ
strong

שם
there

ן, תָ אוֹ
those that

רוֹת שְּׁ   קַ תְ מִּ הַ
band together

ד יַחַ
together

ר הֵ מַ לְ
to hasten

ן: וּרָ בּ עִ
their pregnancy

פָּסוּק טו
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יף עֲטִ הַ וּבְ
and when feeble

צֹּאן  הַ
the flock

לֹא
not

ים יָשִׂ
he would place

יָה הָ וְ
and were

ים פִ עֲטֻ הָ
the feeble ones

ן בָ לָ לְ
for Lavan

ים רִ שֻׁ  קְּ הַ וְ
and the sturdy

יַעֲקֹב׃ לְ
for Yaakov

״י שִׁ  רַ

ובהעטיף.
and when feeble

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

חוּר, אִ
delay

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

וּת. ישׁ קִּ לַ וּבְ
and with late-born

ם נַחֵ וּמְ
and Menachem

רוֹ בְּ חִ
connected it

ם עִ
with

צוֹת לָ חֲ מַּ  הַ
the robes

פוֹת טָ עֲ מַּ  הַ וְ
and the mantelets

ישעיהו
Yeshayahu

ג'
3

ן, וֹ שׁ לְ
an expression of

יפַת טִ עֲ
wrapping of

סוּת, כְּ
garment

ר מַ לוֹ כְּ
meaning

פוֹת טְּ  עַ תְ מִ
they wrap themselves

ן עוֹרָ בְּ
in their skin

ן רָ מְ צַ וְ
and their wool

ינָן אֵ וְ
and are not

וּוֹת אַ תְ מִ
desirous

ם יַחֵ תְ הִ לְ
to be warmed

"יְ עַ
through

ים: כָרִ זְּ הַ
the males

ז פָּסוּק ט
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רֹץ יִּפְ וַ
And spread out

ישׁ אִ הָ
the man

אֹד מְ
exceedingly

אֹד מְ
exceedingly

י יְהִ וַ
and he had

לוֹ
to him

צֹאן
flocks

וֹת בּ רַ
numerous

חוֹת פָ שְׁ וּ
and maidservants

ים דִ בָ עֲ וַ
and menservants

ים לִּ מַ וּגְ
and camels

ים׃ חֲמֹרִ וַ
and donkeys



״י שִׁ  רַ

צאן
sheep

רבות.
many

פָּרוֹת
fruitful

בוֹת רָ וְ
and multiplied

ר אָ שְּׁ   מִ
more than the rest of

צֹאן:
sheep

״י שִׁ  רַ

ושפחות
and handmaids

ועבדים.
and male-servants

כֵר מוֹ
he was selling

צֹאנוֹ
his sheep

ים מִ דָ בְ
for a price

ים רִ קָ יְ
dear

חַ קֵ לוֹ וְ
and purchasing

לוֹ
for himself

ל כָּ
all

לֶּה:  אֵ
these

ז פָּסוּק י
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ע מַ שְׁ  יִּ וַ
And he heard

ת אֶ
—

י רֵ בְ דִּ
the words of

נֵי בְ
the sons of

ן בָ לָ
Lavan

אמֹר לֵ
saying

ח קַ לָ
took

יַעֲקֹב
Yaakov

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ינוּ בִ אָ לְ
belonged to our father

ר שֶׁ  אֲ וּמֵ
and from that

ינוּ בִ אָ לְ
belonged to our father

ה שָׂ עָ
he acquired

ת אֵ
—

ל כָּ
all

בֹד כָּ  הַ
the wealth

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

עשה.
made

נַס, כָּ
gathered

מוֹ כְּ
like

שׂ יַּעַ  וַ
and he gathered

ל יִ חַ
troops

יַּךְ  וַ
and smote

ת אֶ
—

לֵק מָ עֲ
Amalek

שמואל
Shmuel

א
I

י"ד
14

:

פָּסוּק יח
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א יַּרְ  וַ
And Jacob saw

יַעֲקֹב
Jacob

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the face of

ן בָ לָ
Laban

נֵּה  הִ וְ
and behold

וּ ינֶנּ אֵ
it was not

וֹ מּ עִ
with him

ל מוֹ תְ כִּ
as yesterday

וֹם׃ שׁ לְ שִׁ
and the day before

פָּסוּק יט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And He said

יְהוָה
HASHEM

ל אֶ
to

יַעֲקֹב
Yaakov

וּב שׁ
return

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

יךָ תֶ בוֹ אֲ
your fathers

ךָ תֶּ  דְ לַ מוֹ וּלְ
and to your birthplace

יֶה הְ אֶ וְ
and I will be

׃ ךְ מָּ  עִ
with you

״י שִׁ  רַ

שוב
Return

אל
to

ארץ
the land of

אבותיך.
your fathers

ם שָׁ  וְ
and there

אהיה
I will be

עמך
with you

ל, אֲבָ
but

ךָ דְ עוֹ בְּ
while you are

בָּר  חֻ מְ
connected

א מֵ טָּ  לַ
to the impure

י אִ
it is not

ר שָׁ  פְ אֶ
possible

רוֹת שְׁ  הַ לְ
to rest

י ינָתִ כִ שְׁ
My Shechina

יךָ לֶ עָ
upon you

בראשית
Bereshis

רבה
Rabbah

:

פָּסוּק כ
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ח לַ שְׁ  יִּ וַ
And he sent

יַעֲקֹב
Yaakov

א רָ יִּקְ וַ
and he called

ל חֵ רָ לְ
for Rachel

ה אָ לֵ וּלְ
and for Leah

ה דֶ שָּׂ  הַ
to the field

ל אֶ
to

׃ צֹאנוֹ
his flock



״י שִׁ  רַ

ויקרא
And he called

לרחל
to Rachel

וללאה.
and to Leah

ל חֵ רָ לְ
To Rachel

לָּה  חִ תְּ
first

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
so

ה, אָ לֵ לְ
to Leah

יא הִ שֶׁ
for she

ה יְתָ הָ
was

ת רֶ קֶ עֲ
the primary wife of

יִת בַּ  הַ
the house

הּ ילָ בִ שְׁ  בִּ שֶׁ
for whose sake

וֵּג דַּ זְ נִ
joined together

קֹב יַעֲ
Yaakov

ם עִ
with

ן, לָבָ
Lavan

ף אַ וְ
and even

יהָ נֶ בָּ
her descendants

ל שֶׁ
of

ה אָ לֵ
Leah

ים דִ מוֹ
admit

בָר, דָּ בַּ
to the matter

י הֲרֵ שֶׁ
for behold

ז בֹּעַ
Boaz

ית וּבֵ
and house of

ינוֹ דִּ
his judgment

ט בֶ שֵּׁ   מִ
from the tribe of

ה דָ יְהוּ
Yehudah

ים רִ מְ אוֹ
say

ל חֵ רָ כְּ
like Rachel

ה אָ לֵ וּכְ
and like Leah

ר שֶׁ  אֲ
who

נוּ בָּ
built

ם יהֶ תֵּ  שְׁ
the two of them

' גוֹ וְ
and so on

ימוּ– דִּ קְ הִ
they placed first

ל חֵ רָ
Rachel

ה: אָ לֵ לְ
before Leah

פָּסוּק כא
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ר יֹּאמֶ  וַ
and he said

ן הֶ לָ
to them

ה רֹאֶ
see

י נֹכִ אָ
I

ת אֶ
—

נֵי פְּ
the face of

ן יכֶ בִ אֲ
your father

י כִּ
that

וּ ינֶנּ אֵ
he is not

י לַ אֵ
toward me

מֹל תְ כִּ
as yesterday

שֹׁם  לְ שִׁ
the day before

י לֹהֵ א וֵ
and the God of

י בִ אָ
my father

יָה הָ
was

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

פָּסוּק כב
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נָה תֵּ  אַ וְ
and you

ן תֶּ  עְ דַ יְ
know

י כִּ
that

ל כָ בְּ
with all

י כֹּחִ
my strength

י תִּ דְ בַ עָ
I served

ת אֶ
—

ן׃ יכֶ בִ אֲ
your father

פָּסוּק כג
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ן יכֶ בִ אֲ וַ
and your father

ל תֶ הֵ
has cheated

י בִּ
me

ף לִ חֱ הֶ וְ
and changed

ת אֶ
—

י תִּ רְ כֻּ  שְׂ מַ
my wages

ת רֶ שֶׂ עֲ
ten

ים מֹנִ
times

לֹא  וְ
and not

נוֹ תָ נְ
permitted him

ים לֹהִ  אֱ
God

ע רַ הָ לְ
to do harm

י׃ דִ מָּ  עִ
with me

״י שִׁ  רַ

עשרת
Ten

מנים.
times

ין אֵ
is not

ים נִ מוֹ
counted

פָּחוֹת
less

ה: רָ שָׂ עֲ מֵ
than ten

״י שִׁ  רַ

מנים.
Monim

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

כוּם, סְ
a sum

ל לַ כְּ
the total of

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ הַ
the calculation

ן הֵ וְ
and they are

יּוֹת; ירִ שִׂ עֲ
tens

נוּ דְ מַ לָ
we have learned

יף לִ חֱ הֶ שֶׁ
that he changed

נָאוֹ תְּ
his condition

ק'
one hundred

ים: מִ עָ פְּ
times

פָּסוּק כד
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ם אִ
If

כֹּה
thus

ר יֹאמַ
he would say

ים דִּ נְקֻ
speckled

יֶה יִהְ
shall be

ךָ רֶ כָ שְׂ
your wage

דוּ יָלְ וְ
then bore

ל כָ
all

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ נְקֻ
speckled

ם אִ וְ
and if

כֹּה
thus

ר יֹאמַ
he would say



ים דִּ עֲקֻ
streaked

יֶה יִהְ
shall be

ךָ רֶ כָ שְׂ
your wage

דוּ יָלְ וְ
then bore

ל כָ
all

צֹּאן  הַ
the flock

ים׃ דִּ עֲקֻ
streaked

פָּסוּק כה
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ל יַּצֵּ  וַ
and took away

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

נֵה קְ מִ
the livestock of

יכֶם בִ אֲ
your father

ן תֶּ  יִּ וַ
and gave

י׃ לִ
to me

פָּסוּק כו
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י יְהִ וַ
And it was

ת עֵ בְּ
at the time of

ם יַחֵ
the mating of

צֹּאן  הַ
the flock

א שָּׂ  אֶ וָ
and I lifted

ינַי עֵ
my eyes

א רֶ אֵ וָ
and I saw

לוֹם חֲ בַּ
in a dream

נֵּה  הִ וְ
and behold

ים דִ תֻּ  עַ הָ
the he-goats

ים עֹלִ הָ
mounting

ל עַ
upon

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
were streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים׃ דִּ רֻ וּבְ
and mottled

״י שִׁ  רַ

והנה
And behold

העתדים.
the rams

פִּ " עַ אַ
even though

ם ילָ דִּ בְ הִ שֶׁ
that separated them

ן לָבָ
Lavan

ם לָּ  כֻּ
all of them

לֹּא  שֶׁ
so that not

רוּ בְּ עַ תְ יִ
would conceive

צֹּאן  הַ
the sheep

ן, תָ מָ גְ דֻּ
their like

יוּ הָ
were

ים כִ אָ לְ מַּ  הַ
the angels

ין יאִ בִ מְ
bringing

ן תָ אוֹ
them

ר דֶ עֵ מֵ
from the flock

סוּר מָּ  הַ
entrusted

יַד בְּ
in the hand of

י נֵ בְּ
the sons of

ן לָבָ
Lavan

ר דֶ עֵ לָ
to the flock

יַד בְּ שֶׁ
which was in the hand of

קֹב יַעֲ
Yaakov

בראשית
Bereshit

רבה
Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

וברדים.
And grisled

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

ין, יחִ צִּ וּפַ
and open

פייש"יר
faissie

"ז, עַ לַ בְּ
in foreign tongue

חוּט
a stripe

ל שֶׁ
of

ן לָבָ
white

יף קִּ מַ
surrounding

ת אֶ
—

וּפוֹ גּ
its body

יב, בִ סָ
around

וּרוֹת בּ חֲבַרְ
the spots

וֹ לּ שֶׁ
of it

ה תוּחָ פְ
open

ת שֶׁ  לֶּ  פֻ וּמְ
and running through

זּוֹ מִ
from this

ל אֶ
to

; זוֹ
this

ין אֵ וְ
and there is no

יא בִ הָ לְ
to bring

ד עֵ
a witness

ן מִ
from

א: רָ קְ מִּ הַ
the Scripture

ז פָּסוּק כ
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ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

י לַ אֵ
to me

ךְ אַ לְ מַ
an angel of

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לוֹם חֲ בַּ
in the dream

יַעֲקֹב
Yaakov

ר אֹמַ וָ
and I said

י׃ נֵּנִ  הִ
Here I am

פָּסוּק כח

Pasuk 28

ר יֹּאמֶ  וַ
And he said

א שָׂ
raise

נָא
please

ינֶיךָ עֵ
your eyes

ה אֵ וּרְ
and see

ל כָּ
all

ים דִ תֻּ  עַ הָ
the he-goats

ים עֹלִ הָ
that mount

ל עַ
upon

צֹּאן  הַ
the flock

ים דִּ עֲקֻ
are streaked

ים דִּ נְקֻ
speckled

ים דִּ רֻ וּבְ
and mottled

י כִּ
for

י יתִ אִ רָ
I have seen

ת אֵ
—

ל כָּ
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ן בָ לָ
Lavan

ה עֹשֶׂ
is doing

׃ ךְ לָּ
to you

פָּסוּק כט
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י נֹכִ אָ
I am

ל אֵ הָ
the God of

ית בֵּ
Beis

ל אֵ
El

ר שֶׁ  אֲ
where

תָּ  חְ שַׁ  מָ
you anointed

ם שָּׁ 
there

בָה צֵּ מַ
a pillar

ר שֶׁ  אֲ
where

תָּ  רְ נָדַ
you vowed

י לִּ
to Me

ם שָׁ
there

ר נֶדֶ
a vow

ה תָּ  עַ
now

קוּם
arise

צֵא
go out

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the land

זֹּאת  הַ
this

וּב שׁ וְ
and return

ל אֶ
to

ץ רֶ אֶ
the land of

׃ ךָ תֶּ  דְ לַ מוֹ
your birth

״י שִׁ  רַ

האל
the God of

בית
House of

אל.
God

מוֹ כְּ
is like

ל אֵ
God of

ית בֵּ
House of

ל, אֵ
God

"א הֵ הַ
the letter Hei

ה, רָ תֵ יְ
is redundant

ךְ רֶ דֶ וְ
and the way of

אוֹת רָ קְ מִ
Scriptures is

בֵּר  דַ לְ
to speak

ן, כֵּ
so

מוֹ כְּ
like

י כִּ
when

ם תֶּ  אַ
you

ים אִ בָּ
come

ל אֶ
to

ץ רֶ אָ הָ
the land of

ן נָעַ כְּ
Canaan

במדבר
Bamidbar

ל"ד
34

:

״י שִׁ  רַ

משחת
you anointed

שם.
there

' לְ
for

י וּ בּ רִ
distinction

לָּה  דֻ וּגְ
and greatness

ח שָׁ  מְ נִּ שֶׁ  כְּ
when anointed

כוּת, לְ מַּ  לַ
for kingship

ךְ כָּ
so

צֹק יִּ וַ
and he poured

ן מֶ שֶׁ
oil

ל עַ
upon

הּ שָׁ רֹא
its top

–

יוֹת הְ לִ
to be

ה וּחָ שׁ מְ
anointed

: בֵּחַ  זְ מִ לְ
for an altar

״י שִׁ  רַ

אשר
where

נדרת
you vowed

לי.
to Me

יךְ צָרִ וְ
and obligated

ה תָּ  אַ
are you

, מוֹ לְּ שַׁ  לְ
to fulfill it

תָּ  רְ מַ אָ שֶׁ
for you said

יֶה יִהְ
shall be

ית בֵּ
the house of

ים, לֹהִ  אֱ
God

יב רִ קְ תַּ  שֶׁ
that you offer

ם שָׁ
there

נוֹת: בָּ  רְ קָ
sacrifices

פָּסוּק ל
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ן עַ תַּ  וַ
And answered

ל חֵ רָ
Rachel

ה אָ לֵ וְ
and Leah

נָה רְ תֹּאמַ  וַ
and they said

לוֹ
to him

ד עוֹ הַ
Is there yet

נוּ לָ
for us

לֶק חֵ
a portion

לָה נַחֲ וְ
or an inheritance

ית בֵ בְּ
in the house of

ינוּ׃ בִ אָ
our father

״י שִׁ  רַ

העוד
Is there yet

לנו.
for us

ה מָּ  לָ
why

כֵּב  עַ נְ
should we prevent

ל עַ
·

ךָ דְ יָ
your return

וּב? שׁ לָּ  מִ
from returning

לוּם כְּ
is there anything

נוּ אָ
we

לוֹת יַחֲ מְ
hope

שׁ ירַ לִ
to inherit

י סֵ כְ נִּ מִ
from the property

ינוּ בִ אָ
of our father

לוּם כְּ
at all

ין בֵּ
among

ים: כָרִ זְּ הַ
the males

פָּסוּק לא
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לוֹא הֲ
are not

יּוֹת רִ נָכְ
strangers

נוּ בְ שַׁ  נֶחְ
we considered

לוֹ
to him

י כִּ
for

נוּ רָ כָ מְ
he sold us

ל יֹּאכַ  וַ
and he consumed

גַּם
also

ל כוֹ אָ
entirely

ת אֶ
—

נוּ׃ פֵּ  כַּסְ
our money



״י שִׁ  רַ

הלא
Are not

נכריות
strangers

נחשבנו
we considered

לו.
by him

וּ לּ פִ אֲ
Even

ה עָ שָׁ  בְ
at a time

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

י נֵ בְּ
children of

ם דָ אָ
man is

ת לָתֵ
to give

יָה דוּנְ נְ
a dowry

יו תָ נוֹ בְ לִ
to his daughters

ת– עַ שְׁ  בִּ
at the time of

ין וּאִ שּׂ נִ
marriage

ג– נָהַ
he acted

נוּ מָּ  עִ
with us

יּוֹת, רִ נָכְ כְּ
like strangers

י כִּ
for

נוּ כָרָ מְ
he sold us

ךָ לְ
to you

כַר שְׂ בִּ
for the wages of

לָּה:  עֻ פְּ  הַ
the work

״י שִׁ  רַ

את
—

כספנו.
our money

כֵּב  עִ שֶׁ
for he withheld

י מֵ דְּ
the value of

כַר שְׂ
the wages of

: ךָ תְ לָּ  עֻ פְּ
your labor

פָּסוּק לב
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י כִּ
for

ל כָ
all

ר שֶׁ עֹ הָ
the wealth

ר שֶׁ  אֲ
that

יל צִּ הִ
saved

ים לֹהִ  אֱ
God

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

נוּ לָ
to us

הוּא
it is

נֵינוּ בָ וּלְ
and to our children

ה תָּ  עַ וְ
and now

כֹּל
all

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

ים לֹהִ  אֱ
God

יךָ לֶ אֵ
to you

ה׃ שֵׂ עֲ
do

״י שִׁ  רַ

כי
for

כל
all

העשר.
the riches

י כִּ
for

זֶה
this

שׁ מֵּ  שַׁ  מְ
serves

ן וֹ שׁ לְ בִּ
in the sense of

א; לָּ  אֶ
but

ר, מַ לוֹ כְּ
that is to say

ל שֶּׁ   מִ
from that of

ינוּ בִ אָ
our father

ין אֵ
there is not

נוּ לָ
to us

לוּם, כְּ
anything

א לָּ  אֶ
but

ה מַ
what

יל צִּ הִ שֶּׁ 
that rescued

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

ינוּ בִ אָ מֵ
from our father

נוּ לָּ  שֶׁ
is ours

הוּא:
it

״י שִׁ  רַ

הציל.
he separated

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

, ישׁ רִ פְ הִ
he separated

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
every

ן וֹ שׁ לְ
expression of

לָה צָּ הַ
rescue

א רָ קְ מִּ בַּ  שֶׁ
that is in Scripture

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, שָׁ  רָ פְ הַ
separation

וֹ ישׁ רִ פְ מַּ  שֶׁ
for he separates him

ן מִ
from

ה עָ רָ הָ
the evil

ן וּמִ
and from

יֵב: אוֹ הָ
the enemy

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah records Yaakov negotiating his wages with Lavan to receive only the uniquely patterned newborn animals, after

which Lavan tries to cheat him by removing all current marked livestock. Yaakov places peeled peeled rods by the drinking

troughs during mating times, causing the flocks to produce streaked, speckled, and spotted offspring and building great

wealth for Yaakov. When Lavan's sons grow resentful and Lavan's demeanor changes, Hashem commands Yaakov to return

home. Yaakov meets Rachel and Leah in the field to describe Lavan's deceit and his divine dream, and his wives eagerly

support leaving their father's home to obey Hashem.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at the lashon Yaakov Avinu uses when speaking to Rachel and Leah. He says, "B'chol kochy avadti es avichen", I

worked for your father with all my strength. Think about who he was working for! Lavan is a crook, a cheat who changed his

wages ten times over. Mimeila, we would have thought Yaakov would do the bare minimum, just enough to get by. But no.

Yaakov put his whole heart and all his energy into his work, doing absolute emes, because a Yid acts with integrity regardless

of how the other person treats him.

Then look at the second half of the story. Yaakov puts out the maklos, the peeled sticks, doing his own hishtadlus. But how

did he actually get wealthy? An malach comes to him in a dream and shows him that Hashem Himself was moving the sheep:

"Ki ra'iti es kol asher Lavan osehlach." Yaakov put in his full effort, but he knew with total emunah that his parnassah wasn't

coming from Lavan's trickery, nor was it coming from his own clever sticks. It was coming straight from Hashem.

This is a major chiddush for our daily life. In our business, in our jobs, or in any bein adam l'chavero, we often encounter

people who aren't fair or honest. The yetzer hara comes and says, "Why should I put in full effort for someone who takes

advantage of me?" Yaakov teaches us that our ehrlichkeit and our effort are between us and Hashem. We do our job with all

our strength, b'sheleimus, while keeping our eyes open to the emunah that no human being can withhold a single penny that

Hashem has designated for us.

Today, whatever task or job you are doing, whether at work, at home, or helping another Yid, do it with complete ehrlichkeit

and your full energy, without making calculations about whether the other side truly deserves it.

י שִׁ י ״י · ויצא · חֲמִ שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ שׁ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · חוּמָּ CHU MASH W ITH RASHI ·  VAYE TZE I ·  5TH ALIYAH ·  32 PASU K S



י מִ וֹ י ף  דַּ  · י  לִ בְ בַּ  ד  וּ מ לְ תַּ
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T HE  S U G Y A

This maseches opens with the foundational Mishnah of Hilchos Arakhin, detailing who is capable of making valuations or

vows of market value, and who can be evaluated or vowed for. The Mishnah uses sweeping, inclusive language—"All

evaluate, all are evaluated, all vow, and all are vowed"—encompassing Kohanim, Leviim, Yisraelim, women, and even

Canaanite slaves. At the same time, the Tanna carefully outlines the specific exceptions and limitations regarding individuals

whose gender identity is unclear, such as a tumtum and an androginos, as well as those who lack full halachic competence,

such as a deaf-mute, a deranged person, and a minor.

The Gemara immediately steps in to analyze the precise phrasing of the Mishnah, asking a classic lomdishe question: What

exact halachic case is the word "All" coming to add in each of these clauses? Through a rigorous shakla v'tarya, the Gemara

clarifies that the inclusive language encompasses a discerning child near adulthood, a repulsive person afflicted with skin boils,

and an infant under a month old. Expanding its inquiry, the Gemara draws parallels to similar inclusive language used in other

masechtos, analyzing the rules of semichah on a korban and temurah, while diving into a rich machlokes between the Rabbis

and Rabbi Yehuda regarding the halachic rights and obligations of an heir.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  2 A

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

י׳ נִ תְ מַ

MISHNAH:

MISHNAH

ין , יכִ עֲרִ כֹּל מַ  הַ

All evaluate ,  meaning anyone can vow to give the Torah-specified fixed valuation (erech) of a person to the Beis Hamikdash

treasury,

MISHNAH

ין, כִ נֶעֱרָ וְ

and all are  evaluated,  meaning the valuation of anyone can be vowed by another person,

MISHNAH



ין רִ דְ נוֹ

and all vow to give the market value (demai) of a person,

MISHNAH

ין — רִ ידָּ נִ וְ

and all are  vowed for their market assessment—

MISHNAH

ים. דִ עֲבָ ים וַ שִׁ ים, נָ לִ אֵ רְ שְׂ יִ ים וְ לֹוִ ים,  נִ כֹּהֲ

including Kohanim, Leviim, and Yisrae lim, women, and Canaanite  s laves .

MISHNAH

ינוֹס, רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ טוּמְ

A tumtum,  whose gender is hidden, and an androg inos ,  who has both male and female characteristics,

MISHNAH

ין, יכִ עֲרִ ין וּמַ רִ ידָּ נִ ין וְ רִ דְ נוֹ

vow, and are  vowed for market value, and evaluate  others,

MISHNAH

ין, כִ ל לֹא נֶעֱרָ אֲבָ

but they are  not evaluated by others,

MISHNAH

ית. אִ דָּ בָה וַ קֵ אי וּנְ דַּ זָּכָר וַ לָּא הַ  ךְ אֶ ינוֹ נֶעֱרָ אֵ שֶׁ

because  only a definite  male  and a definite  female  are  evaluated.

MISHNAH

ן טָ קָ ה וְ טֶ וֹ שׁ שׁ רֵ חֵ

A deaf-mute , a mentally derang ed person, and a minor

MISHNAH

ין, כִ נֶעֱרָ ין וְ רִ ידָּ נִ

are  vowed for market value and are  evaluated,

MISHNAH

ין, יכִ עֲרִ לֹא מַ ין וְ רִ דְ ל לֹא נוֹ אֲבָ

but they do not vow and do not evaluate  others,

MISHNAH



ת. עַ ם דַּ בָּהֶ ין  אֵ שֶׁ י  נֵ פְּ  מִ

because  they do not possess  halachic competence  to make binding vows.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

G EMAR A

׳ מָ גְּ

GEMARA:

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ יכִ עֲרִ כֹּל מַ  ״הַ

The Gemara asks: When the Mishnah uses the inclusive term "All evaluate", what does  it come  to add?

ANSWER

. ישׁ אִ מוּךְ לְ לָא סָ י מוּפְ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a discerning  child near the  ag e  of adulthood,  whose vows are valid under Rabbinic law

even before age thirteen.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ כִ ״נֶעֱרָ

The Gemara asks: When it says "are  evaluated", what does  it come  to add?

ANSWER

ין. חִ שְׁ כֵּה  נוָּּול וּמוּ י מְ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a repulsive  person and one  afflicted with boils .

EXPLANAT IO N

ינָא: מֵ ךְ אָ תָּ  עְ א דַּ קָ לְ סָ

The Gemara explains why a pasuk is needed for this: For it mig ht enter your mind to say

EXPLANAT IO N

יב, תִ כְּ ״  ךָ כְּ  רְ עֶ ר בְּ ״נֶדֶ

it is  written regarding valuations, "a vow according  to your valuation," linking vows of market value to valuations:

EXPLANAT IO N

ין, כִ עֲרָ בַּ נוֹ  שְׁ ים — יֶ מִ דָ נוֹ בְּ שְׁ יֶּ  שֶׁ כֹּל 

anyone  who has  market value  is  included in valuations,

EXPLANAT IO N



ין. כִ עֲרָ בַּ ינוֹ  ים — אֵ מִ דָ ינוֹ בְּ אֵ שֶׁ כֹל  וְ

and anyone  who has  no market value  is  not included in valuations. And since a repulsive person has no slave value on the

market, we might think he cannot be evaluated either.

ANSWER

הוּ. ל דְּ כָּ שֹׁת״,   פָ ״נְ ן  ע לַ מַ שְׁ  א מַ קָ

Therefore, the Mishnah teaches  us  by using the general word "All" that the pasuk says "souls ," which means any person

whatsoever who has a living soul is subject to valuation.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ רִ דְ ״נוֹ

The Gemara asks: When the Mishnah says "vow", what does  it come  to add?

ANSWER

. יהּ יךְ לֵ רִ טְ יצְ ין אִ רִ ידָּ נִ

The Gemara answers: The Mishnah did not need to add anything here; rather, the word "are  vowed" was  needed,  so the Tanna

stated "vow" for parallelism.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ רִ ידָּ ״נִ

The Gemara asks: Then when it says "are  vowed", what does  it come  to add?

O BJECT IO N

! הוּ י לְ נֵ תָ יָא קָ דְ הֶ ינוֹס — בְּ רוֹגִ דְּ נְ אַ טוּם וְ י טוּמְ יֵ תוֹ אֵ י לְ אִ

If you say it comes to add a tumtum and an androg inos, the  Mishnah teaches  them explicitly in the next clause!

O BJECT IO N

! הוּ י לְ נֵ תָ יָא קָ דְ הֶ ן — בְּ טָ קָ ה וְ טֶ וֹ שׁ שׁ רֵ י חֵ יֵ תוֹ אֵ י לְ אִ וְ

And if you say it comes to add a deaf-mute , a derang ed person, and a minor, it teaches  them explicitly as well!

O BJECT IO N

! הוּ י לְ נֵ תָ יָא קָ דְ הֶ , בְּ שׁ דֶ ן חוֹ בֶּ  חוֹת מִ פָּ י  יֵ תוֹ אֵ י לְ אִ

If you say it comes to add an infant under a month old, it teaches  them explicitly in a later Mishnah!

O BJECT IO N

! הוּ י לְ נֵ תָ יָא קָ דְ הֶ י, בְּ רִ י נָכְ יֵ תוֹ אֵ י לְ אִ וְ

And if you say it comes to add a non-Jew, it teaches  them explicitly in another Mishnah!

R E SO LU T IO N

, שׁ דֶ ן חוֹ בֶּ  חוֹת מִ פָּ י  יֵ תוֹ אֵ לָם לְ עוֹ לְ



The Gemara answers: Actually, it comes to add an infant under a month old,

EXPLANAT IO N

. שׁ פָרֵ ר מְ דַ י וַהֲ נֵ תָ וְ

and this is a standard style of the Tanna, who teaches  a g eneral rule  and then later e laborates  on the details.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ כִ מְ כֹּל סוֹ  ״הַ

The Gemara asks regarding a similar Mishnah in Menachos: When it says "All lean" their hands on the sacrifice, what does  it

come  to add?

ANSWER

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ לָא  דְ , וּ שׁ י יוֹרֵ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add an he ir who leans on his father's offering, and this ruling is  not in accordance  with

Rabbi Yehuda.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ תוֹ אֵ ין״ — לְ ירִ מִ כֹּל מְ  ״הַ

The Gemara asks regarding a Mishnah in Temurah: When it says "All exchang e" a non-sacred animal for a holy one, what does

it come  to add?

ANSWER

ה. י יְהוּדָ בִּ רַ כְּ לָא  דְ , וּ שׁ י יוֹרֵ יֵ תוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: Here too, it comes to add an he ir, and it is not in accordance  with Rabbi Yehuda.

BR AI SA

ר. ימֵ שׁ מֵ , יוֹרֵ ךְ מֵ שׁ סוֹ יָא: יוֹרֵ נְ תַ דְּ

As it was  taug ht in a Braisa: An he ir leans  on his inherited offering, and an he ir exchang es .

BR AI SA

ר. ימֵ ינוֹ מֵ שׁ אֵ , יוֹרֵ ךְ מֵ ינוֹ סוֹ שׁ אֵ ר: יוֹרֵ מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda says: An he ir does  not lean, and an he ir does  not exchang e .

QU E ST IO N

ה? י יְהוּדָ בִּ רַ א דְּ מָ עְ אי טַ מַ

The Gemara asks: What is  the  reason of Rabbi Yehuda?

ANSWER

יו, בִ ן אָ בַּ  רְ לֹא קׇ ״ וְ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ

The Gemara answers: The verse says "his  offering ," implying his own and not his  father's  offering ;



EXPLANAT IO N

שׁ — דֵּ קְ וֹף הֶ סּ שׁ מִ דֵּ קְ לַּת הֶ  חִ יף תְּ לֵ יָ וְ

and he  derives  the  beg inning  of sanctification (temurah) from the  end of sanctification (semichah, right before shechitas

ha'korban):

EXPLANAT IO N

ר. ימֵ ינוֹ מֵ שׁ אֵ שׁ יוֹרֵ דֵּ קְ לַּת הֶ  חִ ף תְּ , אַ ךְ מֵ ינוֹ סוֹ שׁ אֵ שׁ יוֹרֵ דֵּ קְ ה סוֹף הֶ מָ

Just as  at the  end of sanctification an he ir does  not lean, so too at the  beg inning  of sanctification an he ir does  not

exchang e .

EXPLANAT IO N

, שׁ יּוֹרֵ ת הַ וֹת אֶ בּ רַ יר — לְ ר יָמִ מֵ נַן, הָ בָּ  רַ וְ

And the  Rabbis  say: The extra wording "shall sure ly exchang e" comes to include  the  he ir that he can exchange,

EXPLANAT IO N

: שׁ דֵּ קְ לַּת הֶ  חִ תְּ שׁ מִ דֵּ קְ ינַן סוֹף הֶ פִ לְ יָ וְ

and we  derive  the  end of sanctification from the  beg inning  of sanctification:

EXPLANAT IO N

. ךְ מֵ שׁ סוֹ שׁ — יוֹרֵ דֵּ קְ ף סוֹף הֶ ר, אַ ימֵ שׁ מֵ שׁ — יוֹרֵ דֵּ קְ לַּת הֶ  חִ ה תְּ מָ

Just as  at the  beg inning  of sanctification an he ir exchang es , so too at the  end of sanctification an he ir leans.

QU E ST IO N

? יהּ י לֵ דִ בְ אי עָ ״ מַ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ אי  נַן, הַ בָּ  רַ וְ

The Gemara asks: And as  for the  Rabbis , this  word "his  offering ", what do they do with it? How do they expound it?

ANSWER

י, ן גּוֹ בַּ  רְ לֹא קׇ ״ — וְ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ  : יהּ י לֵ עֵ יבְּ מִ

The Gemara answers: They require  it for other drashos: "His  offering " — and not the  offering  of a non-Jew, for a non-Jew

does not perform semichah;

ANSWER

, ירוֹ ן חֲבֵ בַּ  רְ לֹא קׇ ״ — וְ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ

another "his  offering " — and not the  offering  of his  fe llow, showing one cannot lean on someone else's sacrifice;

ANSWER

יכָה. מִ סְ ין לִ רִ י חוֹבְ לֵ עֲ בַּ ל  כׇּ וֹת  בּ רַ ״ — לְ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ

and another "his  offering " — to include  all partners  for leaning , showing that joint owners of a korban must all perform

semichah.



ANSWER

, יהּ ית לֵ י אִ י נָמֵ אִ , וְ יהּ ית לֵ יכָה לֵ מִ סְ ין לִ רִ י חוֹבְ לֵ עֲ בַּ ל  כׇּ וֹת  בּ רַ ה, לְ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehuda does  not hold of the derashah to include  all partners  for leaning ; or alternative ly, if he  does  hold of

it, he derives it from a different textual nuance.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  2 B

ANSWER

י, קִ א נָפְ רָ ד קְ חַ ירוֹ מֵ חֲבֵ י וַ גּוֹ

The exclusion of both a non-Jew and another person's offering derive  from one  verse ,  the single extra word "his offering",

EXPLANAT IO N

י: רֵ הוּ תְּ י לְ רִ תַּ י יַּ  אִ

and therefore there  remain for Rabbi Yehuda two  extra usages of "his offering":

PR O O F

יו, בִ ן אָ בַּ  רְ לֹא קׇ ״ וְ נוֹ בָּ  רְ ״קׇ ד  חַ

One  is expounded to teach that he places hands on "his  offering ," but not on his  father's  offering  that he inherited,

PR O O F

יכָה. מִ סְ ין לִ רִ י חוֹבְ לֵ עֲ בַּ ל  כׇּ וֹת  בּ רַ ךְ לְ ידָּ אִ וְ

and the  other mention remains to include  all joint owners  for semichah.

QU E ST IO N

? יהּ יד לֵ בֵ אי עָ יר״ מַ ר יָמִ מֵ ״הָ אי  ה, הַ י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

And the Gemara asks: As for Rabbi Yehuda, what does  he  do with this  doubled phrase "if he  shall substitute  [hamer

yamir]"?

ANSWER

ה, שָּׁ   אִ ת הָ וֹת אֶ בּ רַ יהּ לְ י לֵ עֵ יבְּ מִ

The Gemara answers: He requires  it to include  a woman among those who can effect a temurah,

BR AI SA

ן זָכָר, וֹ שׁ לְ לָּא בִּ  בֵּר אֶ  דַ ינוֹ מְ יָן אֵ נְ עִ ל הָ כׇּ  שֶׁ י  פִ יָא: לְ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a braisa: Since  the  entire  section discussing temurah speaks  only in masculine  terms,

BR AI SA

ה? שָּׁ   אִ ת הָ וֹת אֶ בּ רַ ינוּ לְ פֵ וֹ ה סּ מַ

what is  our ultimate  source  to include  a woman in the law of temurah?



BR AI SA

יר״. ר יָמִ מֵ ם הָ אִ ״וְ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ

The verse  state s : "And if he  shall substitute  [hamer yamir]", using a doubled verb to include women.

QU E ST IO N

נַן? בָּ  רַ וְ

The Gemara asks: And as for the  Rabbis , who used hamer yamir for joint owners, from where do they learn that a woman can

make a temurah?

ANSWER

ם״, אִ ״וְּ מִ

The Gemara answers: They derive it from "And if" [v'im], expounding the extra letter vav.

EXPLANAT IO N

. ישׁ רֵ ם״ לָא דָּ אִ ״וְ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehuda does  not expound the extra vav in "And if".

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ כָּה״ — לְ סוּ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara resumes analyzing the general statements of braisos and Mishnayos: When a braisa states, "Everyone  is  oblig ated in

the  mitzvah of Sukkah," what does  it come  to add?

ANSWER

, וֹ מּ אִ יךְ לְ ינוֹ צָרִ אֵ שֶׁ ן  טָ י קָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who no long er needs  his  mother when he wakes at night,

PR O O F

כָּה. סוּ יָּיב בְּ  וֹ חַ מּ אִ יךְ לְ ינוֹ צָרִ אֵ שֶׁ ן  טָ נַן: קָ תְ דִּ

as  we  learned in a Mishnah: A minor who no long er needs  his  mother is  oblig ated in Sukkah.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ לָב״ — לְ לוּ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When a braisa states, "Everyone  is  oblig ated in Lulav," what does  it come  to add?

ANSWER

, נֵעַ נַעְ עַ לְ דֵ יּוֹ ן הַ טָ י קָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who knows how to wave  the lulav,

PR O O F

לָב. לוּ יָּיב בְּ  נֵעַ חַ נַעְ עַ לְ דֵ יּוֹ ן הַ טָ נַן: קָ תְ דִּ



as  we  learned in a Mishnah: A minor who knows how to wave  is  oblig ated in Lulav.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ ית״ — לְ יצִ צִ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When a braisa states, "Everyone  is  oblig ated in Tzitzis ," what does  it come  to add?

ANSWER

טֵּף,  עַ תְ הִ עַ לְ דֵ יּוֹ ן הַ טָ י קָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who knows how to wrap himse lf in a garment,

PR O O F

ית. יצִ צִ יָּיב בְּ  טֵּף — חַ  עַ תְ הִ עַ לְ דֵ יּוֹ ן הַ טָ יָא: קָ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a braisa: A minor who knows how to wrap himse lf is  oblig ated in Tzitzis .

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ ין״ — לְ ילִּ פִ תְ ין בִּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When a braisa states, "Everyone  is  oblig ated in Tefillin," what does  it come  to add?

ANSWER

ין, לִּ פִ מוֹר תְּ שְׁ  עַ לִ דֵ יּוֹ ן הַ טָ י קָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who knows how to g uard Tefillin properly in a state of cleanliness,

PR O O F

ין. לִּ פִ חַ לוֹ תְּ קֵ יו לוֹ בִ ין — אָ לִּ פִ מוֹר תְּ שְׁ  עַ לִ דֵ יּוֹ ן הַ טָ יָא: קָ נְ תַ דְּ

as  it was  taug ht in a braisa: A minor who knows how to g uard Tefillin, his  father buys  Tefillin for him.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ יָּיה״ — לְ  אִ רְ ין בִּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When the Mishnah in Chagigah states, "Everyone  is  oblig ated in the  appearance" offering on the Yom Tov

pilgrimage, what does  it come  to add?

ANSWER

ין. ן חוֹרִ בֶּ יוֹ  צְ חֶ ד וְ בֶ יוֹ עֶ צְ חֶ שֶׁ י  י מִ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add one  who is  half-s lave  and half-freeman.

QU E ST IO N

יָּיה,  אִ רְ ן הָ טוּר מִ פָּ ין  ן חוֹרִ בֶּ יוֹ  צְ חֶ ד וְ בֶ יוֹ עֶ צְ חֶ שֶׁ י  ר: מִ מַ אָ ינָא דָּ בִ רָ לְ וּ

And according  to Ravina who said: One  who is  half-s lave  and half-freeman is  exempt from the  appearance  offering,

ANSWER



י. נִ שֵׁ יוֹם  ט בְּ שֵּׁ   פַּ  נִתְ ן וְ וֹ אשׁ יוֹם רִ יגֵּר בְּ י חִ יֵ יתוֹ אֵ לְ

what does the Mishnah come to add? It comes to add one  who was lame  on the  first day of Yom Tov and could not walk up to

the Beis Hamikdash, and was  healed on the  second day.

QU E ST IO N

זֶה, ין זֶה לָ לוּמִ שְׁ  תַּ ן  לָּ  וּ ר: כּ מַ אָ אן דְּ מַ א לְ יחָ נִ הָ

The Gemara asks: This  works  out we ll according  to the  one  who says: All seven days  of the festival make  up for one

another as independent obligations,

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ ן — לְ וֹ אשׁ ין לָרִ לוּמִ שְׁ  תַּ ן  לָּ  וּ ר: כּ מַ אָ אן דְּ מַ לָּא לְ  אֶ

but according  to the  one  who says: All seven days are  mere ly making  up for the  first day, so if one was exempt on day one

he remains exempt, what does  the word "Everyone" come to add?

ANSWER

יו, ינָ עֵ ת מֵ חַ אַ א בְּ י סוּמָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add one  who is  blind in one  of his  eyes , that he is obligated in the mitzvah of Re'iyah,

EXPLANAT IO N

נָּא.  תַּ אי  י הַ כִּ לָא  דְ וּ

and this  is  not in accordance  with this  Tanna, as we see in the following braisa.

BR AI SA

ה: י יְהוּדָ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מֵ אי אוֹ הֲבַ ן דַּ בֶּ נָן  חָ יָא, יוֹ נְ תַ דְּ

For it was  taug ht in a braisa: Yochanan ben Dahavai says  in the  name  of Rabbi Yehuda:

BR AI SA

יָּיה,  אִ רְ ן הָ טוּר מִ פָּ יו  ינָ עֵ ת מֵ חַ אַ א בְּ סוּמָ

One who is  blind in one  of his  eyes  is  exempt from the  appearance  offering,

PR O O F

ה״, אֶ ״יֵרָ ה״  אֶ ״יִרְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: yireh / yera'eh — the word is written without vowels so it can be read yireh, "he shall see", as well as yera'eh, "he

shall be seen".

EXPLANAT IO N

אוֹת, ירָ בָּא לֵ ךְ  כָּ אוֹת  רְ בָּא לִ  שֶׁ ךְ  רֶ דֶ כְּ

This teaches: Just as  he  comes to see , so he  comes to be  seen:

EXPLANAT IO N



יו. ינָ י עֵ תֵּ  שְׁ  אוֹת בִּ ירָ ף לֵ יו — אַ ינָ י עֵ תֵּ  שְׁ  אוֹת בִּ רְ ה לִּ מַ

Just as  the  way to see  is  with both of his  eyes , so too to be  seen, it applies only to one who comes with normal sight in both

of his  eyes . Thus our Mishnah follows the Tanna Kamma who disagrees with Rabbi Yehuda.

R E SO LU T IO N

ין, ן חוֹרִ בֶּ יוֹ  צְ חֶ ד וְ בֶ יוֹ עֶ צְ חֶ שֶׁ י  י מִ יֵ יתוֹ אֵ לָם לְ עוֹ א: לְ ימָ ית אֵ עֵ בָּ י אִ וְ

And if you want, say instead: Actually, the word "Everyone" comes to add one  who is  half-s lave  and half-freeman.

R E SO LU T IO N

יָא: שְׁ  ינָא — לָא קַ בִ רָ ךְ דְּ יָא לָ שְׁ  א קַ קָ דְ וּ

And as  for what was  difficult for you from the ruling of Ravina who exempts him, this  is  not difficult:

R E SO LU T IO N

נָה. חֲרוֹ נָה אַ שְׁ  מִ אן בְּ כָּ נָה,  וֹ אשׁ נָה רִ שְׁ  מִ אן בְּ כָּ

Here  our Mishnah follows the earlier version of the  Mishnah; there  Ravina follows the later version of the  Mishnah.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ין, ן חוֹרִ בֶּ יוֹ  צְ חֶ ד וְ בֶ יוֹ עֶ צְ חֶ שֶׁ י  נַן: מִ תְ דִּ

For we  learned in a Mishnah: One  who is  half-s lave  and half-freeman

MISHNAH

ל. לֵּ  ית הִ בֵּ י  רֵ בְ ד, דִּ חָ מוֹ יוֹם אֶ צְ ת עַ אֶ ד, וְ חָ וֹ יוֹם אֶ בּ ת רַ ד אֶ עוֹבֵ

works for his  master one  day, and for himse lf one  day; these  are  the  words of Be is  Hille l.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

O BJECT IO N

ם? תֶּ נְ יקַּ מוֹ לֹא תִּ צְ ת עַ אֶ , וְ וֹ בּ ת רַ ם אֶ תֶּ נְ יקַּ אי: תִּ מַּ  שַׁ ית  בֵּ ם  רוּ לָהֶ מְ אָ

Beis  Shammai said to them: You have  rectified the  s ituation of his  master, but his  own situation you have  not rectified!

EXPLANAT IO N

ל, ינוֹ יָכוֹ ין אֵ בַּת חוֹרִ ל,  ינוֹ יָכוֹ ה אֵ חָ פְ שִׁ א  שָּׂ י לִ

He cannot marry a Canaanite  maidservant because half of him is a free Jew; he  cannot marry a free  woman because half of

him is a slave.

QU E ST IO N



ל? טֵ בָּ יִ

Shall he  remain idle  without getting married and fulfilling the mitzvah of Peru U'rvu?

EXPLANAT IO N

יָּה,  בִ יָּה וּרְ  רִ פְ לָּא לִ  לָם אֶ עוֹ א הָ רָ לֹא לֹא נִבְ וַהֲ

But was  not the  world created only for procreation,

PR O O F

״! הּ צָרָ בֶת יְ שֶׁ  הּ לָ אָ רָ ״לֹא תֹהוּ בְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

as  it is  stated: "He  did not create  it to be  a waste , He  formed it to be  inhabited"!

R E SO LU T IO N

לָם, עוֹ וּן הָ יקּ י תִּ נֵ פְּ  לָּא, מִ  אֶ

Rather, for the  betterment of the  world,

R E SO LU T IO N

ין, ן חוֹרִ בֶּ ה אוֹתוֹ  שֶׂ עוֹ וֹ וְ בּ ת רַ ין אֶ פִ וֹ כּ

the  Be is  Din compels  his  master and he  frees  him entirely,

R E SO LU T IO N

יו, מָ י דָּ צִ ל חֲ ר עַ טָ שְׁ ב  כוֹתֵ וְ

and the  s lave  write s  a promissory note  for half his  value  to reimburse the master,

R U L ING

אי. מַּ  שַׁ ית  בֵּ י  רֵ בְ דִ כְּ הוֹרוֹת  ל לְ לֵּ  ית הִ בֵּ זְרוּ  חָ וְ

and Be is  Hille l re tracted and ruled according  to the  words of Be is  Shammai.

QU E ST IO N

אי? י מַ יֵ יתוֹ אֵ פָר״ — לְ וֹ ת שׁ יעַ קִ תְ ין בִּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When a braisa states, "Everyone  is  oblig ated in blowing  the  shofar," what does  it come  to add?

ANSWER

, וּךְ ינּ חִ יעַ לְ גִּ הִ שֶׁ ן  טָ י קָ יֵ יתוֹ אֵ לְ

The Gemara answers: It comes to add a minor who has  reached the  ag e  of education,

PR O O F

יוֹם טוֹב. עַ בְּ קוֹ תְ לִּ ן מִ טָ קָּ ת הַ ין אֶ בִ כְּ  עַ ין מְ נַן: אֵ תְ דִּ

as  we  learned in a Mishnah: We do not prevent a minor from blowing  shofar on Yom Tov.

QU E ST IO N



י יֵ יתוֹ אֵ לָּה״ — לְ י גִ מְּ ת הַ רוֹת אֶ קְ ין לִ רִ שֵׁ  כְּ כֹּל   ״הַ לָּה״,  י גִ א מְ רָ קְ מִ ין בְּ יבִ יָּ  כֹּל חַ  ״הַ

The Gemara asks: When braisos state, "Everyone  is  oblig ated in reading  the  Meg illah," and "Everyone  is  fit to read the

Meg illah," what does  it come  to add?

S U M M A RY

The Gemara investigates the inclusive word "All" in our Mishnah, establishing that it comes to include a mufla samuch l'ish (a

discerning minor), a repulsive person who has no market value yet can still be evaluated based on the pasuk of "nefashos", and

an infant under thirty days old. The Sugya then broadens its scope to analyze parallel Mishnayos in Menachos and Temurah

that use similar inclusive phrasing regarding semichah and temurah. This leads to a deep clarification of the machlokes

between Rabbi Yehuda and the Rabbis regarding whether an heir can perform semichah or effect a temurah on his father's

korban, meticulously deriving their respective shitos from the pesukim.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

Look at how the Gemara opens Maseches Arakhin. When the Mishnah says "All are evaluated," the Gemara asks, what does

this come to include? And the teretz is unbelievable: it comes to include a menuval u'mukeh schein, a person who is physically

broken, repulsive, or covered in boils. Lichoira, you would think that since this poor Yid has zero market value, he wouldn't

have a halachic valuation either. But the Torah teaches us a tremendous chiddush: "Nefashos", the verse says. As long as a

person has a living neshama, their value to Hashem is absolute and unchanging.

Think about what the sugya is telling us for our daily avodah. The world measures a person by their standard "market value",

by how successful, talent-blessed, or impressive they appear on the outside. When things are going smoothly, it is easy to feel

good about ourselves. But when a Yid goes through a hard time, when he feels broken, unfocused in his davening, or

struggling with a nisayon, the yetzer hara steps in with a big kasha: "Look at you. What are you worth right now? What kind

of value do you have?"

That is exactly where this Gemara comes to give us chizuk. A Yid’s intrinsic worth does not depend on his external status or

his temporary condition. Hashem looks at the neshama, the holy spark inside every single Jew, and says: You are priceless.

Your value to Me isn't measured by the world's calculations. Every tiny bit of effort, every quiet kretzsh, every mtzvah you

snatch when things are tough is precious beyond measure in Shamayim.

Today, when you encounter a moment where you feel inadequate, down on yourself, or even when you look at another Yid

who seems down and broken, stop for a second. Remind yourself of the Torah's truth: "Nefashos!" Hashem values the

neshama inside, exactly as it is right now.
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ה נָ שְׁ  מִ  ·  P I R K E I  A V O S

ן וֹ אשׁ ק רִ רֶ פֶּ בוֹת ·  כֶת אָ סֶּ  מַ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition

C HA P T E R  P R E V IE W

We begin our learning of Pirkei Avos by establishing the golden chain of the mesorah, tracing how Moshe Rabbeinu received

the Torah at Sinai and passed it down through the generations. This holy transmission went from Yehoshua to the elders, the

prophets, and the Men of the Great Assembly, showing us that our oral tradition is unbroken and divine. From there, the

chapter introduces the early pairs of Sages, the Zugos, who carried the torch of Torah with immense holiness.

As we delve into their teachings, we find fundamental guidance for our daily avodah and yiras Shamayim. The Sages guide

us on how to build a home of Torah, how to conduct ourselves in judgment, how to treat our fellow Jews with warmth, and

how to guard our speech. We are introduced to the timeless wisdom of Hillel and Shammai, who teach us the path of peace,

diligence in learning, and serving Hashem with absolute sincerity.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה א נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ חֲ גַת הַ נְהָ הַ ה וְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  ל קַ שֶׁ לֶת  שֶׁ  לְ שַּׁ   הַ

Mishna 1 · The Chain of Torah Transmission and the Three Directives of the Great Assembly

ה שֶׁ מ
Moshe

ל בֵּ  קִ
received

ה וֹרָ תּ
Torah

ינַי, סִּ מִ
from Sinai

הּ רָ סָ וּמְ
and transmitted it

, עַ שֻׁ  יהוֹ לִ
to Yehoshua

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ים, נִ קֵ זְ לִ
to the elders

ים נִ קֵ וּזְ
and the elders

ים, יאִ בִ נְ לִ
to the prophets

ים יאִ בִ וּנְ
and the prophets

רוּהָ סָ מְ
transmitted it

י שֵׁ  נְ אַ לְ
to the Men of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

ם הֵ
They

רוּ מְ אָ
said

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים, רִ בָ דְ
things

ווּ הֱ
Be

ים תוּנִ מְ
deliberate

ין, דִּ בַּ
in judgment

ידוּ עֲמִ הַ וְ
and establish

ים ידִ מִ לְ תַ
disciples

בֵּה,  רְ הַ
many

וּ שׂ עֲ וַ
and make

יָג סְ
a fence

ה: וֹרָ תּ לַ
for the Torah

This Mishnah establishes the unbroken chain of Torah transmission from Sinai down to the Sages of the Great Assembly, who provided foundational

guidance for judges and teachers.

ה ב נָ שְׁ  מִ

ד מֵ לָם עוֹ עוֹ ם הָ לֵיהֶ עֲ שֶׁ ים  רִ בָ דְּ הַ Mishna 2 · The Three Pillars Upon Which the World Stands

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

יק דִּ צַּ הַ
the Righteous

יָה הָ
was

י יָרֵ שְּׁ   מִ
from the remnants of

ת נֶסֶ כְ
the Assembly

לָה. דוֹ גְּ הַ
the Great

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ה וֹרָ תּ הַ
the Torah

ל עַ וְ
and on

ה דָ בוֹ עֲ הָ
the Temple service

ל עַ וְ
and on

ילוּת מִ גְּ
acts of

ים: דִ חֲסָ
kindness

Shimon the Righteous teaches that the existence of the world depends upon Torah study, the Temple service, and acts of lovingkindness.



ה ג נָ שְׁ  מִ

יִם מַ שָׁ א  רָ בָה וּמוֹ הֲ אַ ם מֵ שֵּׁ   ת הַ דַ בוֹ עֲ Mishna 3 · Serving Hashem Out of Love and the Fear of Heaven

נוֹס יגְ טִ נְ אַ
Antigonus

ישׁ אִ
a man of

כוֹ סוֹ
Socho

ל בֵּ  קִ
received

ן עוֹ מְ שִּׁ   מִ
from Shimon

יק. דִּ צַּ הַ
the Righteous

הוּא
he

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ל אַ
do not

יוּ הְ תִּ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

לָּא  אֶ
but

ווּ הֱ
be

ים דִ בָ עֲ כַ
like servants

ין שִׁ  מְּ שַׁ  מְ הַ
who serve

ת אֶ
—

ב רַ הָ
the master

לֹּא  שֶׁ
not

ל עַ
on

נָת מְ
condition

ל בֵּ  קַ לְ
to receive

ס, רָ פְּ
a reward

י יהִ וִ
and let be

א מוֹרָ
the fear of

יִם מַ שָׁ
Heaven

יכֶם: לֵ עֲ
upon you

Antigonus of Socho teaches that one should serve Hashem without the expectation of receiving a reward, while maintaining a constant fear of Heaven.

ה ד נָ שְׁ  מִ

ים מִ כָ ד חֲ בוֹ ה וּכְ רָ וֹ תּ לַת הַ בָּ  קַ Mishna 4 · The Transmission of Torah and Honoring the Sages

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

י יוֹסֵ וְ
and Yose

ן בֶ
ben

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
ben

זֶר עֶ יוֹ
Yoezer

ישׁ אִ
man of

ה דָ רֵ צְ
Zeredah

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

ית בֵ
a house of

ד עַ וַ
meeting

ים, כָמִ חֲ לַ
for the Sages

י וֵ הֱ וֶ
and be

בֵּק  אַ תְ מִ
attaching yourself

ר עֲפַ בַּ
in the dust of

ם, יהֶ לֵ גְ רַ
their feet

י וֵ הֱ וֶ
and be

ה וֹתֶ שׁ
drinking

א מָ צָ בְ
with thirst

ת אֶ
—

ם: יהֶ רֵ בְ דִּ
their words

Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan transmit the tradition, advising one to make their home a gathering place for Sages.

ה ה  נָ שְׁ  מִ

ה שָּׁ   אִ ם הָ ה עִ יחָ עוּט שִׂ ים וּמִ חִ רְ ת אוֹ נָסַ כְ הַ Mishna 5 · Hospitality to the Poor and Limiting Conversation with Women

י יוֹסֵ
Yose

ן בֶ
son of

נָן יוֹחָ
Yochanan

ישׁ אִ
a man of

יִם לַ שָׁ יְרוּ
Yerushalayim

ר, אוֹמֵ
says

י יְהִ
let be

ךָ יתְ בֵ
your house

תוּחַ פָ
open

ה, חָ וָ רְ לִ
wide

יוּ יִהְ וְ
and let be

ים יִּ נִ עֲ
poor people

נֵי בְּ
members of

, ךָ יתֶ בֵ
your household

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה. שָּׁ   אִ הָ
the woman

וֹ תּ שְׁ  אִ בְּ
with his wife

, רוּ מְ אָ
they said

ל קַ
a light

ר חֹמֶ וָ
and heavy

ת שֶׁ  אֵ בְּ
with the wife of

. רוֹ בֵ חֲ
his fellow

כָּאן  מִ
from here

רוּ מְ אָ
said

ים, כָמִ חֲ
the Sages

ל כָּ
all

ן מַ זְ
the time

ם דָ אָ שֶׁ
that a man

בֶּה  רְ מַ
increases

ה יחָ שִׂ
conversation

ם עִ
with

ה, שָּׁ   אִ הָ
the woman

ם וֹרֵ גּ
he causes

ה עָ רָ
evil

, מוֹ צְ עַ לְ
to himself

ל וּבוֹטֵ
and desists

י רֵ בְ דִּ מִ
from words of

ה, תוֹרָ
Torah

סוֹפוֹ וְ
and his end

שׁ רֵ יוֹ
he inherits

נֹּם:  יהִ גֵּ
Gehinnom

Yose ben Yochanan teaches the importance of keeping a home open to the poor and warns against excessive conversation with women, which distracts from

Torah study.

ה ו נָ שְׁ  מִ



ר בֵ ךָ חָ לְ נֵה  ב וּקְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 6 · Appointing a Teacher, Acquiring a Companion, and Judging Others Favorably

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

אי תַּ  נִ וְ
and Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

עַ שֻׁ  יְהוֹ
Yehoshua

ן בֶּ
son of

יָה חְ רַ פְּ
Perachyah

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

נֵה וּקְ
and acquire

ךָ לְ
for yourself

ר, בֵ חָ
a companion

י וֵ הֱ וֶ
and be

ן דָ
judging

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
man

כַף לְ
to the scale of

כוּת: זְ
merit

This Mishnah teaches the importance of spiritual mentorship, friendship, and giving others the benefit of the doubt.

ז ה  נָ שְׁ  מִ

ע שָׁ  רָ ע וּמֵ ן רָ כֵ שָּׁ   ה מִ קָ חָ רְ הַ Mishna 7 · Distancing Oneself from an Evil Neighbor and the Wicked

אי תַּ  נִ
Nittai

י לִ בֵּ  רְ אַ הָ
the Arbelite

ר, אוֹמֵ
says

ק חֵ רְ הַ
distance yourself

ן כֵ שָּׁ   מִ
from a neighbor

ע, רָ
who is evil

ל אַ וְ
and do not

ר בֵּ  חַ תְ תִּ
associate

ע, שָׁ  רָ לָ
with the wicked

ל אַ וְ
and do not

שׁ יָאֵ תְ תִּ
despair

ן מִ
of

נוּת: עָ רְ פֻּ  הַ
retribution

Nittai the Arbelite warns against associating with bad influences and reminds us that divine justice is inevitable.

ח ה  נָ שְׁ  מִ

ין דִּ לֵי הַ עֲ בַּ ם  ן עִ יָּ דַּ גַת הַ נְהָ הַ Mishna 8 · The Conduct of a Judge Toward Litigants

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ן עוֹ מְ שִׁ  וְ
and Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ה יְהוּדָ
Yehudah

ן בֶ
son of

בַּאי  טַ
Tabbai

ר, אוֹמֵ
says

ל אַ
do not

שׂ עַ תַּ
make

ךָ מְ צְ עַ
yourself

י כֵ רְ עוֹ כְ
like the arrangers of

ין. יָּנִ  דַּ הַ
the judges

יוּ יִּהְ שֶׁ  וּכְ
and when are

י לֵ עֲ בַ
the masters of

ין ינִ דִ
judgment

ים דִ עוֹמְ
standing

, נֶיךָ פָ לְ
before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ים. עִ שָׁ  רְ כִ
like wicked ones

ים רִ טָ פְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they are

dismissed

, נֶיךָ פָ לְּ מִ
from before you

יוּ יִהְ
they should be

ינֶיךָ עֵ בְ
in your eyes

ין, כָּאִ זַ כְ
like innocent ones

לוּ בְּ קִּ שֶׁ  כְּ
when they accepted

ם יהֶ לֵ עֲ
upon themselves

ת אֶ
—

ין: דִּ הַ
the judgment

Yehudah ben Tabbai teaches that a judge must remain completely impartial, avoiding advocacy and viewing both parties equally during and after the

trial.

ה ט נָ שְׁ  מִ

יָּנִים דַּ י הַ רֵ בְ דִ ירוּת בְּ זְהִ ים וּ דִ ל עֵ שֶׁ ה  ירָ קִ חֲ ה וַ שָׁ י רִ דְּ

Mishna 9 · Thorough Interrogation of Witnesses and Caution in the Words of Judges

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
son of

ח טָ שָׁ
Shetach

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

בֶּה  רְ מַ
much

קֹר חְ לַ
to investigate

ת אֶ
—

ים, דִ עֵ הָ
the witnesses

י וֵ הֱ וֶ
and be

יר זָהִ
careful

, יךָ רֶ בָ דְ בִּ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

וֹכָם תּ מִ
from within them

דוּ מְ לְ יִ
they will learn

ר: קֵּ  שַׁ  לְ
to lie



Shimon ben Shetach warns judges to cross-examine witnesses thoroughly and to speak carefully so as not to inadvertently teach them how to fabricate

testimony.

ה י נָ שְׁ  מִ

נוּת בָּ  רַ ת הָ נִיאַ לָאכָה וּשְׂ מְּ  בַת הַ הֲ אַ Mishna 10 · Loving Work and Shunning Lordship and Government Intimacy

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ וְ
and Abtalion

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

יָה עְ מַ שְׁ
Shemaiah

ר, אוֹמֵ
says

אֱהֹב
love

ת אֶ
—

אכָה, לָ מְּ הַ
work

נָא וּשְׂ
and hate

ת אֶ
—

נוּת, בָּ  רַ הָ
lordship

ל אַ וְ
and do not

ע דַּ וַ תְ תִּ
make yourself known

וּת: שׁ רָ לָ
to the ruling authority

Shemaiah and Abtalion teach the importance of honest labor, avoiding positions of power, and keeping a safe distance from the ruling authorities.

ה יא נָ שְׁ  מִ

ם שֵּׁ   וּל הַ לּ נֵי חִ פְּ  ם מִ יהֶ רֵ בְ דִ ר בְּ זָּהֵ הִ לְ ים  מִ כָ חֲ לַ ה  רָ זְהָ אַ

Mishna 11 · A Warning to Sages to Guard Their Words to Prevent Desecration of Heaven's Name

ן יוֹ לְ טַ בְ אַ
Avtalyon

ר, אוֹמֵ
says

ים, כָמִ חֲ
Sages

רוּ זָּהֲ  הִ
be careful

יכֶם, רֵ בְ דִ בְ
with your words

א מָּ  שֶׁ
lest

חוּבוּ תָ
you will obligate

ת בַ חוֹ
the obligation of

לוּת גָּ
exile

לוּ גְ תִ וְ
and you will be exiled

קוֹם מְ לִ
to a place of

יִם מַ
waters

ים, עִ רָ הָ
the evil

וּ תּ שְׁ  יִ וְ
and they will drink

ים ידִ מִ לְ תַּ  הַ
the disciples

ים בָּאִ  הַ
who come

יכֶם רֵ חֲ אַ
after you

, יָמוּתוּ וְ
and they will die

צָא מְ נִ וְ
and it will be found

ם שֵׁ
the Name of

יִם מַ שָׁ
Heaven

ל: לֵּ  חַ תְ מִ
is profaned

Avtalyon warns Torah scholars to speak with extreme precision so that heretical disciples do not misinterpret their words and stray after false doctrines.

ה יב נָ שְׁ  מִ

יּוֹת רִ בְּ ת הַ ב אֶ רֵ קָ לְ לוֹם וּ שָׁ לֶאֱהֹב  ל  לֵּ  גַת הִ נְהָ הַ Mishna 12 · The Conduct of Hillel to Love Peace and Draw Creations Close to Torah

ל לֵּ  הִ
Hillel

אי מַּ  שַׁ  וְ
and Shammai

לוּ בְּ קִ
received

ם. הֶ מֵ
from them

ל לֵּ  הִ
Hillel

ר, אוֹמֵ
says

י וֵ הֱ
be

יו ידָ מִ לְ תַּ  מִ
from the disciples

ל שֶׁ
of

רֹן, הֲ אַ
Aharon

ב אוֹהֵ
loving

לוֹם שָׁ
peace

ף דֵ רוֹ וְ
and pursuing

לוֹם, שָׁ
peace

ב אוֹהֵ
loving

ת אֶ
—

יּוֹת רִ בְּ הַ
the creations

ן בָ רְ קָ וּמְ
and drawing them

close

ה: וֹרָ תּ לַ
to the Torah

Hillel teaches that one should emulate Aharon the Kohen Gadol by actively pursuing peace and bringing people closer to the Torah through love.

ה יג נָ שְׁ  מִ

ה רָ וֹ וּל תּ טּ בִ וָה וּבְ גַאֲ נָה בְּ כָּ  סַּ  הַ Mishna 13 · The Danger of Seeking Fame and Neglecting Torah Study

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ד נָגֵ
one who makes great

א, מָ שְׁ
his name

ד בֵ אָ
destroys

. הּ מֵ שְׁ
his name

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, מוֹסִ
add

ף. יָסֵ
ceases

לֹא  וּדְ
and one who does not

יף, יָלֵ
learn

לָא טָ קְ
death

יָּב.  חַ
deserves

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  אִ וּדְ
and one who makes use

גָא, תָ בְּ
of the crown

ף: לֵ חָ
passes away

This Mishnah warns against using Torah knowledge for self-aggrandizement and emphasizes the necessity of continuous study.

ה יד נָ שְׁ  מִ



חוּי לֹא דִּ לְ מוֹ וּ צְ עַ עֹל בְּ פְ לִ בָה  חוֹ הַ Mishna 14 · The Obligation of Personal Responsibility and Avoiding Procrastination

הוּא
He

יָה הָ
used to

ר, אוֹמֵ
say

ם אִ
If

ין אֵ
not

י נִ אֲ
I

י, לִ
for myself

י מִ
who

י. לִ
is for me

י נִ אֲ שֶׁ  וּכְ
And when I am

י, מִ צְ עַ לְ
for myself alone

ה מָ
what

י. נִ אֲ
am I

ם אִ וְ
And if

לֹא
not

יו, שָׁ  כְ עַ
now

י: תָ ימָ אֵ
when

Hillel teaches that a person must take personal responsibility for their own spiritual growth and act without delay.

ה טו נָ שְׁ  מִ

נִים פָּ ת  רַ בָּ  סְ הַ וּר וְ בּ עוּט דִּ ה, מִ רָ וֹ תּ יעוּת הַ בִ קְ

Mishna 15 · Making Torah Study Fixed, Speaking Little and Doing Much, and Welcoming Everyone Warmly

אי מַּ  שַׁ
Shammai

ר, אוֹמֵ
says

ה עֲשֵׂ
make

ךָ תְ רָ תוֹ
your Torah

ע. בַ קֶ
fixed

מֹר אֱ
say

ט עַ מְ
little

ה עֲשֵׂ וַ
and do

בֵּה,  רְ הַ
much

י וֵ הֱ וֶ
and be

ל בֵּ  קַ מְ
receiving

ת אֶ
—

ל כָּ
every

ם דָ אָ הָ
person

ר בֶ סֵ בְּ
with a cheerful

ים נִ פָּ
expression of

יָפוֹת:
face

Shammai teaches the importance of establishing a fixed schedule for Torah study, prioritizing actions over words, and greeting every person with a

pleasant and welcoming countenance.

ז ה ט נָ שְׁ  מִ

פֵק סָּ  ן הַ ה מִ קָ חָ רְ הַ ב וְ ךָ רַ לְ ה  שֵׂ עֲ Mishna 16 · Appointing a Teacher and Avoiding Doubt and Estimations in Tithing

ן בָּ  רַ
Rabban

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

יָה הָ
would

ר, אוֹמֵ
say

ה עֲשֵׂ
make

ךָ לְ
for yourself

ב, רַ
a teacher

לֵּק  תַּ  סְ הִ וְ
and remove yourself

ן מִ
from

פֵק, סָּ  הַ
doubt

ל אַ וְ
and do not

בֶּה  רְ תַּ
increase

ר שֵּׂ  עַ לְ
to tithe

דוֹת: אֹמָ
by estimation

Rabban Gamliel teaches the importance of establishing a halachic authority to resolve doubts and avoiding guesswork when performing mitzvos like

tithing.

ז ה י נָ שְׁ  מִ

וּר בּ דִּ נֵי הַ פְּ ל  ה עַ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ה וְ יקָ תִ שְּׁ   לַת הַ עֲ מַ Mishna 17 · The Virtue of Silence and Action Over Mere Words

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

נוֹ בְּ
his son

ר, אוֹמֵ
says

ל כָּ
all

י יָמַ
my days

י תִּ לְ דַ גָּ
I grew up

ין בֵ
among

ים, כָמִ חֲ הַ
the Sages

לֹא  וְ
and not

י צָאתִ מָ
did I find

וּף לַגּ
for the body

טוֹב
better

לָּא  אֶ
than

ה. יקָ תִ שְׁ
silence

לֹא  וְ
and not

שׁ רָ דְ מִּ הַ
the study

הוּא
is

ר, קָּ  עִ הָ
the main thing

לָּא  אֶ
but

ה. עֲשֶׂ מַּ  הַ
the action

ל כָ וְ
and anyone

בֶּה  רְ מַּ  הַ
who increases

ים, רִ בָ דְ
words

יא בִ מֵ
brings

א: טְ חֵ
sin

Shimon the son of Rabban Gamliel teaches that silence is the best path for the body, and that practical action is superior to mere study and excessive

speech.

ה יח נָ שְׁ  מִ



ם לֵיהֶ ד עֲ מֵ לָם עוֹ עוֹ הָ שֶׁ לוֹם  שָּׁ   הַ ת וְ מֶ אֱ ין הָ דִּ הַ Mishna 18 · Justice Truth and Peace Upon Which the World Stands

ן בָּ  רַ
Rabban

ן עוֹ מְ שִׁ
Shimon

ן בֶּ
ben

ל יאֵ לִ מְ גַּ
Gamliel

ר, אוֹמֵ
says

ל עַ
on

ה שָׁ ל שְׁ
three

ים רִ בָ דְ
things

לָם עוֹ הָ
the world

ד, עוֹמֵ
stands

ל עַ
on

ין דִּ הַ
justice

ל עַ וְ
and on

ת מֶ אֱ הָ
truth

ל עַ וְ
and on

לוֹם, שָּׁ   הַ
peace

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זכריה
Zechariah

ח
8

ת מֶ אֱ
truth

פַּט  שְׁ  וּמִ
and judgment of

לוֹם שָׁ
peace

טוּ פְ שִׁ
judge

יכֶם: רֵ עֲ שַׁ  בְּ
in your gates

Rabban Shimon ben Gamliel teaches that the preservation of human society depends upon the three pillars of justice, truth, and peace.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter opens with the Men of the Great Assembly and Shimon the Righteous establishing the pillars of the world,

followed by Antigonus of Socho's warning to serve Hashem without expecting reward. We then progress through the

teachings of the Zugos: Yose ben Yoezer and Yose ben Yochanan on bringing Sages and the poor into our homes; Yehoshua

ben Perachiah and Nittai the Arbelite on acquiring teachers and avoiding evil neighbors; Yehudah ben Tabbai and Shimon

ben Shetach on careful justice; and Shemaiah and Abtalion on avoiding the ruling power and guarding one's words. Finally,

Hillel and Shammai teach us to pursue peace, fix our Torah study, and receive everyone with a pleasant countenance,

leading into the instructions of Rabban Gamaliel and his son Shimon on silence and action, and concluding with Rabban

Shimon ben Gamaliel's declaration that the world stands on justice, truth, and peace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear friend, look at how this first chapter of Pirkei Avos begins. It does not start with abstract philosophies, but with a

chain of transmission: Moshe received the Torah from Sinai and passed it down, generation after generation, until it reached

us. This tells us that our Torah is not a theory; it is a living, breathing legacy of connection. When you learn, you are not just

reading a book, you are joining a chain of holy souls. And what do these sages tell us? They tell us that the world stands on

Torah, avodah, and gemilus chasadim, and that the ultimate goal of all our learning is not just to speak, but to do. Shimon his

son says it clearly: 'Study is not the most important thing, but actions.'

Think about Shammai's golden rule: 'Say little, but do much, and receive all men with a pleasant countenance.' How often

do we promise ourselves or others big things, only to fall short? The Torah wants us to build our lives on quiet, solid action.

When you greet another Yid with a warm, genuine smile, you are literally sustaining the world. You are bringing the peace

and truth that Rabban Shimon ben Gamaliel says keeps the world standing.

Let us also take to heart the famous words of Hillel: 'If I am not for myself, who is for me? But if I am for my own self, what am

I? And if not now, when?' We cannot wait for someone else to do our avodah for us, nor can we live only for ourselves. We

must step up, take responsibility for our spiritual growth, and do it today, without putting it off.

Today, choose one small, concrete action instead of just talking about it. When you meet someone, greet them with a

genuine, warm smile and a pleasant countenance, and make a fixed five minutes to learn Torah today without any

distractions.
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ם י לִּ הִ תְּ  ·  T E H I L L I M

עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ
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י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ
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ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ
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י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ
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יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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